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FORORD

I sin bok Shakespeare i norsk oversettelse er professor Kristian Smidt inne på at ordet «Lieutenant», Cassios tittel i Othello, har bevart noe av den opprinnelige betydningen av «stedfortreder», og at det derfor innebærer at Cassio er Othellos nestkommanderende.

I likhet med tidligere gjendiktere av teksten til norsk, har heller ikke undertegnede funnet noen bedre betegnelse enn «løytnant» på Cassio (og «fenrik» på Iago). Det er imidlertid ikke snakk om en vanlig løytnantsgrad: I og med at Othello er general, er Cassio generalløytnant, hvilket er i tråd med det militære rangsystem. Iago blir i så fall «generalmajor». Betegnelsene «løytnant» og «fenrik» er imidlertid beholdt i selve teksten.

I motsetning til tidligere oversettere har jeg valgt å bruke betegnelsen «doge» på hertugen av Venezia. Rent historisk er det korrekt.

Når det gjelder tiltaleformer, har jeg brukt Smidts gjennomgang som rettesnor. Det innebærer at formen «you» tilsvarer «De», mens «thou» tilsvarer «du». Jeg har stort sett ikke funnet det problematisk å bruke vekslende tiltaleformer, avhengig av hvem som tiltaler hvem. Også i Shakespeares tekst forekommer det variasjoner i tiltalen overfor en og samme person, som i den første scenen i første akt, hvor Brabantio skifter fra «you» til «thou» og tilbake til «you» overfor Roderigo. Antagelig er det et uttrykk for at den opprørte Brabantio skifter holdning til Roderigo, og begynner å behandle ham med større aktelse. I en tekstversjon for teaterscenen vil det nok likevel oppleves som riktig å fjerne inkonsekvensene.

Oversettelsen av det engelske ordet moor, som benyttes om Othello, representerer et visst problem. Det kan bety både maurer, altså en person fra Mauretania, og mór eller morian. Disse siste betegnelsene er sjelden i bruk i våre dager, men ordet «mór» har hevd i skandinaviske gjendiktninger av Shakespeare. Enstavelsesordet «mór» er naturlig nok det enkleste å hanskes med når man opererer med fast metrum.

Enkelte egennavn lar seg lese som enten to eller tre stavelser. I Othello er det i første rekke navnet Cassio som gir muligheter for to ulike måter for skandering – enten som «Cass-jo» eller «Cass-i-o». For en oversetter representerer alternativene en ofte kjærkommen frihet til å velge den løsning som passer best i den aktuelle verselinjen. Også egennavnet Iago lar seg skandere likedan, enten som «Jag-o» eller som «I-a-go».

«The Arden Shakespeare»-utgaven ligger til grunn for denne gjendiktningen av Othello, og jeg har fulgt sceneanvisningene slik de forekommer der.

Lillehammer, mars 1995

E. Bystad


PERSONER

OTHELLO, en høyættet mór i den venetianske stats tjeneste

BRABANTIO, en senator i Venezia, Desdemonas far

CASSIO, Othellos løytnant

IAGO, Othellos fenrik

RODERIGO, en fornem mann fra Venezia

DOGEN AV VENEZIA

Andre senatorer

MONTANO, kommandant på Kypros før Othello

GRATIANO, bror av Brabantio

LODOVICO, slektning av Brabantio

En narr, tjener hos Othello

DESDEMONA, Brabantios datter og Othellos kone

EMILIA, Iagos kone

BIANCA, Cassios elskerinne

Sjømenn, budbringere, herolder, herrer, musikere og tjenere

Første akt foregår i Venezia, de fire øvrige i en havneby på Kypros.


FØRSTE AKT

 


SCENE I

(Venezia. En gate.)

Roderigo og Iago kommer inn.

RODERIGO

Pøh, ikke snakk! Jeg tar det ille opp

at du, Iago, som har hatt min pung,

som eide du den, skulle vite dette.

IAGO

Guds blod, De vil jo ikke høre på meg.

Hvis jeg har, noensinne, drømt om slikt,

så avsky meg.

RODERIGO

Du har fortalt meg at du hatet ham.

IAGO

Forakt meg ellers. Tre av byens stormenn

har selv anmodet om, med hatt i hånd,

at han gjør meg til løytnant. Og ved Gud:

Jeg vet mitt verd, jeg har fortjent den plassen.

Men stedig og forfengelig som han er,

vrir han seg unna dem med talemåter

uhyrlig svulmende av ord fra krigen,

og ender med et «nei»

til mine talsmenn. «Jeg forsikrer, jeg

har valgt min offiser alt,» sier han.

Og hvem var han?

Så sannelig, en dreven regnemester,

en Michael Cassio, en florentiner,

en fyr i klørne på en vakker kvinne.

Men aldri ledet han en tropp i felten,

og ikke vet han mer om krigskunst enn

en peppermø. Nei, unntatt boklig lærdom,

som embedsmenn i toga kan si frem

så flott som ham: Rent prat og ingen praksis

er alt han evner. Herre; han ble valgt!

Og jeg, som for hans blikk har stått min prøve –

på Rhodos, Kypros og på annen jord,

kristen og hedensk – må forbli i le

av denne pluss-og-minus regnskapsmannen.

Ja, han skal bli hans løytnant med det første,

mens jeg – å, himmel! – blir hans Nådes fenrik.

RODERIGO

Ved Gud, jeg ville heller vært hans bøddel.

IAGO

Men det er tjenestens forbannelse;

man blir forfremmet ut fra brev og vennskap,

og ikke slik som før, da andremann

var førstemannens arving. Døm nå selv

om det er rett at jeg er bundet til

å elske denne móren.

RODERIGO

Følge ham –

det gjorde ikke jeg.

IAGO

Så vær De nøyd;

jeg følger ham og tjener egen sak.

Kan alle herske? Nei. Men alle herrer

kan heller ikke følges trofast. Merk Dem

at mang en lydig knekt som bøyer kne,

som elsker sin servile slaverolle,

han ender utslitt som sin herres esel

for kostens skyld, – som gammel får han sparken.

Nei, blås i slike folk! Det finnes andre

som, flinke til å bukke og å skrape,

bevarer tanken på seg selv i hjertet.

De later som de tjener sine herrer,

de slår seg opp ved dem, og styrket slik,

gir de seg selv honnør. Dem er det tó i!

En slik mann regner jeg meg selv for. Herre,

så sikkert som at De er Roderigo:

Om jeg var móren, var jeg ikke Iago.

Jeg følger ham, men det er meg jeg følger.

Gud vet det ikke er av plikt og vennskap,

det synes slik, men tjener mine formål.

For når min handling utad åpenbarer

– i ytre fakter – hva som er mitt vesen,

hva hjertet rommer, bærer jeg det snart

så alle ser det. Det kan hakkes på

av kråker: Jeg er ikke den jeg er.

RODERIGO

Hvor rik en lykke tykk-leppen vil eie,

hvis han får dette til!

IAGO

Vekk faren hennes!

Vær på ham, jag ham opp, forgift hans lykke,

rop ut om ham for folk, egg hennes slekt!

Om han har tilhold i en fruktbar egn;

la fluer plage ham. Og gløder gleden,

så kast slik pinefull forandring på den

at den må falme.

RODERIGO

Her har vi farens hus. Nå roper jeg.

IAGO

Ja, rop så fælt at det vil skape frykt,

som når en brann som skyldes nattlig sløvhet

blir oppdaget i folkerike byer.

RODERIGO

Hallo! Brabantio! Signor Brabantio! Hallo!

IAGO

Hallo! Brabantio! Våkn opp nå! Tyver, tyver, tyver!

Vokt Deres datter, huset, pengesekken!

Hei! Tyver! Tyver!

BRABANTIO

(I et vindu.)

Hva skyldes disse skrekkelige rop?

Hva er det dere vil?

RODERIGO

Signor, er alle i familien inne?

IAGO

Er hver dør låst?

BRABANTIO

Hva? Hvorfor spørre slik?

IAGO

Gudsdød, De plyndres jo! Få klærne på!

En halv sjel har De tapt, og knust er hjertet.

Nå, nettopp nå, blir Deres hvite søye

besteget av en svart og gammel vær.

Stå opp! Vekk byens snorkere med klokken

før Fanden selv gjør Dem til bestefar.

Jeg sa: Stå opp!

BRABANTIO

Er dere helt fra vettet?

RODERIGO

Høybårne herre, kjenner De min stemme?

BRABANTIO

Det gjør jeg ikke. Hvem er De?

RODERIGO

Mitt navn

er Roderigo.

BRABANTIO

Desto verre velkomst!

Ligg unna mine dører, har jeg sagt.

Helt utvetydig har du hørt meg si:

Min datter far du aldri. – Nå, i galskap,

og proppet full av mat og sterke drikker,

ondsinnet, overmodig, kommer du

og stjeler natteroen?

RODERIGO

Men herre, herre –

BRABANTIO

DU KAN VÆRE TRYGG:

I kraft av den jeg er og det jeg føler,

skal du få svi for dette.

RODERIGO

Gi tål, herre.

BRABANTIO

Og tyver, sa du? I Venezia?

Mitt hus er ingen gård.

RODERIGO

Men strenge herre,

jeg kommer uforstilt og ren av hjertet.

IAGO

Gudsdød, herre, De er en av dem som ikke vil tjene Gud om djevelen befalte Dem så. Vi kommer for å gjøre Dem en tjeneste, og av den grunn tror De vi er kjeltringer. De vil få datteren Deres bedekket av en araberhingst; De vil få dattersønner som knegger til Dem; De vil bli hestefar istedenfor bestefar og få en hesteflokk istedenfor en ungeskokk.

BRABANTIO

Hva er du for styggmunnet usling?

IAGO

Jeg er én, herre, som kommer for å fortelle Dem at nå leker Deres datter og móren dyret med to rygger.

BRABANTIO

Du er en skurk!

IAGO

Og De er en senator.

BRABANTIO

For dette skal du svare, Roderigo.

RODERIGO

For allting vil jeg stå til svar. Men hør meg:

Behager det Dem, er det Deres vilje

– som en kan tro – at Deres vakre datter,

i denne døde timen midt på natten,

skal føres bort foruten bedre vakt

enn en gondolier, en leiesvenn,

til grove favntak fra en lysten neger?

Er dette kjent for Dem, og godkjent av Dem,

så har vi gjort Dem grov og skamløs urett.

Men er det ukjent, sier skikk og bruk meg:

Vi klandres uten grunn. Og ikke tro

at jeg, helt fjern for all anstendighet,

kan ville drive gjøn med Dem, min herre.

Har Deres datter ikke lov av Dem

– det gjentar jeg – har hun gjort skjendig opprør;

hun binder plikt og skjønnhet, skjebne, vett,

til en som streifer, sirkler rundt, en fremmed

fra her og overalt. Forviss Dem om det!

Er hun på rommet sitt, ja, her i huset,

så slipp De statens lover løs på meg

fordi jeg narret Dem.

BRABANTIO

Tenn lys! Tenn lys!

Gi meg en kjerte, vekk opp mine folk!

Det som har skjedd her, ligner på min drøm,

og troen på den tynger meg alt nå.

Tenn lys, sa jeg!

(Går bort fra vinduet.)

IAGO

Farvel! Nå må jeg gå.

Uhøvisk, lite gavnlig for min stilling,

er det å føre vitneprov mot móren –

det må jeg, om jeg blir. Jeg kjenner staten,

og selv om den kan refse ham en smule,

så kan han ikke vrakes; han er hyret

med så sterk oppslutning til Kyproskrigen,

som er i emning, at det synes som

det ikke finnes andre med format til

å fylle lederrollen. Ut fra dét,

selv om jeg hater ham som helvets pine,

må jeg ta hensyn til hva stunden krever

og gi et klart signal, et tegn på vennskap,

i sannhet: kun et tegn. Skal han bli funnet –

ta dem som leter med til kroen «Skytten»;

der er jeg sammen med ham. Ja, farvel!

(Går.)

(Brabantio, iført slåbrok, kommer inn, sammen med tjenere med fakler.)

BRABANTLO

Så altfor sant. Hvor grusomt! Borte er hun.

Og hva som venter i mitt usle liv

er bare bitterhet. Nå, Roderigo,

hvor så du henne? Å, den stakkars piken!

Hos móren, sa du? Hvem vil være far!

Men var det henne? Å, hun sviker meg

ufattelig! Hva sa hun til Dem? Fakler!

Vekk all min slekt! Men tror De de er gift?

RODERIGO

Det tror jeg, sant å si.

BRABANTIO

Gud; hvordan slapp hun ut? Å, svik mot blodet!

Fra nå av, fedre, ikke stol på døtre

slik som de opptrer synlig. Fins det trolldom

som virker sånn at unge pikers sinn

kan bli forvillet? Har De, Roderigo,

sett den slags ting i bøker?

RODERIGO

 Ja, det har jeg.

BRABANTIO

Vekk opp min bror! Å, hadde De fått henne!

Gå noen hit og noen dit. Vet De

hvor hun og denne móren kan bli grepet?

RODERIGO

Jeg kan få lett ham opp, tror jeg, hvis De

tar med Dem gode vakter og slår følge.

BRABANTIO

Led an, De. Jeg vil rope ved hvert hus;

de fleste lyder meg. Få tak i våpen!

Og tilkall noen egne nattkonstabler.

Fort, Roderigo! De får lønn for strevet.

(De går.)
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